
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     16  ע   יתאשרב
רַי֙ א    1 ם וְשָׂ ָ֔ ת אַבְרָׂ שֶׁ

הּ  ָ֛ ה ל֑וֹ וְלָׂ ָ֖ א יָׂלְדָׂ ל ֹ֥

הּ  ֹ֥ ית וּשְמָׂ ָ֖ צְרִׁ ה מִׁ ֹ֥ פְחָׂ שִׁ

ר׃  ָֽ גָׂ  הָׂ

י  2 רַַ֜ ר שָׂ אמֶׁ וַת ֹּ֨

א  נ ה־נָָׂ֞ ם הִׁ ָ֗ ל־אַבְרָׂ אֶׁ

ת  דֶׁ לֶָׁ֔ ה֙ מִׁ י יְהוָׂ נִׁ רַַ֤ עֲצָׂ

י  תִָׁ֔ פְחָׂ ל־שִׁ ב א־נָׂא֙ אֶׁ

נָׂה  ֑ מֶׁ ָ֖ה מִׁ נֶׁ בָׂ י אִׁ אוּלַֹ֥

וֹל  ם לְקֹ֥ ָ֖ ע אַבְרָׂ שְמַֹ֥ וַיִׁ

י׃  ָֽ רָׂ  שָׂ

י וַ  3 רַ  ח שָׂ קַָ֞ תִׁ

ַ֤ר  גָׂ ת־הָׂ ם אֶׁ ָ֗ ת־אַבְרָׂ שֶׁ ָֽ א 

ץ֙  ק  הּ מִׁ תָָׂ֔ פְחָׂ ית֙ שִׁ צְרִׁ הַמִׁ

ת  בֶׁ ֹ֥ ים לְשֶׁ נִָׁ֔ ר שָׂ שֶׁ עֶׁ 

֑עַן  ץ כְנָׂ רֶׁ ם בְאֶׁ  ָ֖ אַבְרָׂ

ם  ֹ֥ הּ לְאַבְרָׂ ָ֛ תָׂ ן א  ֹ֥ ת  וַתִׁ

ה׃  ָֽ שָׂ וֹ לְאִׁ הּ לֹ֥ ָ֖ ישָׂ  אִׁ

הַר  4 ָ֖ר וַתַ֑ גָׂ ל־הָׂ א אֶׁ וַיָׂב ֹ֥

ה וַת   תָׂ ָ֔ רָׂ י הָׂ א֙ כִׁ  רֶׁ ל וַת ֙ קַֹ֥

׃  יהָׂ ָֽ ינֶׁ הּ בְע  ָ֖ רְתָׂ  גְבִׁ

י  5 רַ  ר שָׂ אמֶׁ וַת ֹּ֨

יךָ֒  לֶׁ י עָׂ סִׁ  ם֮ חֲמָׂ ל־אַבְרָׂ אֶׁ

י֙  תִׁ פְחָׂ י שִׁ תִׁ תַַ֤ י נָׂ כִָׁ֗ נ  אָׂ

ה  תָׂ ָ֔ רָׂ י הָׂ א֙ כִׁ  רֶׁ ך וַת ֙ יקֶָׁ֔ בְח 

ט  שְפ ֹ֥ ֑יהָׂ יִׁ ינֶׁ ל בְע  קַָ֖ א  וָׂ

יׄך׃  ָֽ ינֶׁ י וּב  ֹ֥ ינִׁ ָ֖ה ב   יְהוָׂ

ם  6 ַ֜ ר אַבְרָׂ אמֶׁ וַי ֹּ֨

י  רַָ֗ ל־שָׂ ך֙ אֶׁ ת  פְחָׂ ַ֤ה שִׁ נ  הִׁ

וֹב  הּ הַט  ָ֖ י־לָׂ ך עֲשִׁ בְיָׂד ָ֔

י  רַָ֔ ך וַתְעַנֶׁ הָׂ שָׂ ָ֑֑יִׁ ינָׂ בְע 

׃  יהָׂ ָֽ נֶׁ פָׂ ח מִׁ בְרַָ֖  וַתִׁ

1 Σαρα δὲ ἡ γυνὴ Αβραμ οὐκ 

ἔτικτεν αὐτῷ. ἦν δὲ αὐτῇ 

παιδίσκη Αἰγυπτία, ᾗ ὄνομα 

Αγαρ.  

2εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ 

᾿Ιδοὺ συνέκλεισέν με κύριος 

τοῦ μὴ τίκτειν· εἴσελθε οὖν 

πρὸς τὴν παιδίσκην μου, ἵνα 

τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς. 

ὑπήκουσεν δὲ Αβραμ τῆς 

φωνῆς Σαρας.  

3καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ 

Αβραμ Αγαρ τὴν Αἰγυπτίαν 

τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην— μετὰ 

δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι Αβραμ 

ἐν γῇ Χανααν— καὶ ἔδωκεν 

αὐτὴν Αβραμ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 

αὐτῷ γυναῖκα.  

4καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ, 

καὶ συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι 

ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη 

ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς.  

5εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ 

᾿Αδικοῦμαι ἐκ σοῦ· ἐγὼ 

δέδωκα τὴν παιδίσκην μου 

εἰς τὸν κόλπον σου, ἰδοῦσα 

δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, 

ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς· 

κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον 

ἐμοῦ καὶ σοῦ.  

6εἶπεν δὲ Αβραμ πρὸς Σαραν 

᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐν ταῖς 

χερσίν σου· χρῶ αὐτῇ, ὡς ἄν 

σοι ἀρεστὸν ᾖ. καὶ ἐκάκωσεν 

αὐτὴν Σαρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ 

προσώπου αὐτῆς. 

 

 

 

1 Igitur Sarai, uxor 

Abram, non genuerat 

liberos : sed habens 

ancillam ægyptiam 

nomine Agar,  

2dixit marito suo : Ecce, 

conclusit me Dominus, ne 

parerem. Ingredere ad 

ancillam meam, si forte 

saltem ex illa suscipiam 

filios. Cumque ille 

acquiesceret deprecanti,  

3tulit Agar ægyptiam 

ancillam suam post annos 

decem quam habitare 

cœperant in terra 

Chanaan : et dedit eam 

viro suo uxorem.  

4Qui ingressus est ad 

eam. At illa concepisse se 

videns, despexit dominam 

suam.  

5Dixitque Sarai ad 

Abram : Inique agis 

contra me : ego dedi 

ancillam meam in sinum 

tuum, quæ videns quod 

conceperit, despectui me 

habet : judicet Dominus 

inter me et te.  

6Cui respondens Abram : 

Ecce, ait, ancilla tua in 

manu tua est, utere ea ut 

libet. Affligente igitur 

eam Sarai, fugam iniit.  

 

 

 



ָ֛ה  7 ך יְהוָׂ הּ מַלְאַַ֧ אָָׂ֞ מְצָׂ ָ֑יִׁ וַָֽ

ר  ֑ דְבָׂ ם בַמִׁ יִׁ ין הַמַָ֖ ֹ֥ עַל־ע 

וּר׃  ך שָֽ רֶׁ ֹ֥ ן בְדֶׁ יִׁ עַָ֖  עַל־הָׂ

ת  8 פְחַֹ֥ ר שִׁ גָָׂ֞ ר הָׂ וַי אמַָ֗

י רַָ֛ את  שָׂ ָ֖ ֹ֥ה בָׂ זֶׁ י־מִׁ ָֽ א 

ר  אמֶׁ י וַת ֹּ֕ כִׁ ֑ ל  נָׂה ת  וְאָׂ 

י  ָ֖ כִׁ נ  י אָׂ רְתִָׁ֔ י גְבִׁ רַ  י֙ שָׂ פְנ  מִׁ

חַת׃  רַָֽ  ב 

ך  9 הּ֙ מַלְאַ  ר לָׂ אמֶׁ וַי ַ֤

ך  ֑ רְת  ל־גְבִׁ י אֶׁ וּבִׁ ה שָ֖ יְהוָָׂ֔

׃  יהָׂ ָֽ חַת יָׂדֶׁ י תַֹ֥ ָ֖ תְעַנִׁ  וְהִׁ

ך  11 הּ֙ מַלְאַ  ר לָׂ אמֶׁ וַי ַ֤

ה  ָ֖ ה אַרְבֶׁ ֹ֥ ה הַרְבָׂ יְהוָָׂ֔

ר  ָ֖ פ  סָׂ א יִׁ ך וְל ֹ֥ ֑ ת־זַרְע  אֶׁ

ב׃  ר ָֽ  מ 

ך  11 הּ֙ מַלְאַ  ר לָׂ אמֶׁ וַי ַ֤

דְתְ  לַ  ה וְי  ָ֖ רָׂ ָֹ֥֑ך הָׂ נָׂ ה הִׁ יְהוָָׂ֔

את שְמוֹ֙  ַ֤ רָׂ ן וְקָׂ ֑ ב 

ָ֖ה  ע יְהוָׂ מַֹ֥ י־שָׂ ָֽ אל כִׁ ע ָ֔ שְמָׂ יִׁ

ָ֑ך׃  ָֽ נְי  ל־עָׂ  אֶׁ

הְיֶׁה֙  12 וּא יִׁ א  וְהַ֤ רֶׁ פֶׁ 

ל  ל וְיַֹ֥ד כ ָ֖ וֹ בַכ ָ֔ ם יָׂד  דָָׂ֔ אָׂ

יו  ָ֖ חָׂ ל־אֶׁ ֹ֥י כָׂ ב֑וֹ וְעַל־פְנ 

ן׃  שְכ ָֽ  יִׁ

ה֙  13 ם־יְהוָׂ א ש  ַ֤ קְרָׂ וַתִׁ

ל  ה א   ָ֖ יהָׂ אַתָׂ לֶָׁ֔ ר א  ב   הַד 

ה הֲגַֹ֥ם  ָ֗ מְרָׂ ָׂ י אָֽ י כִׁ  ֑ רֳאִׁ

י  ֹ֥ י אַחֲר  יתִׁ ָ֖ אִׁ ם רָׂ הֲלָ֛

י׃ ָֽ אִׁ  ר 

 

 

 

 

  

7Εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος 

κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 

ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς 

πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σουρ.  

8καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 

κυρίου Αγαρ παιδίσκη 

Σαρας, πόθεν ἔρχῃ καὶ ποῦ 

πορεύῃ; καὶ εἶπεν ᾿Απὸ 

προσώπου Σαρας τῆς κυρίας 

μου ἐγὼ ἀποδιδράσκω.  

9εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος 

κυρίου ᾿Αποστράφητι πρὸς 

τὴν κυρίαν σου καὶ 

ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας 

αὐτῆς.  

10καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 

κυρίου Πληθύνων πληθυνῶ 

τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ 

ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ 

πλήθους.  

11καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 

κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ 

ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ 

καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ισμαηλ, ὅτι ἐπήκουσεν 

κύριος τῇ ταπεινώσει σου.  

12οὗτος ἔσται ἄγροικος 

ἄνθρωπος· αἱ χεῖρες αὐτοῦ 

ἐπὶ πάντας, καὶ αἱ χεῖρες 

πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ 

πρόσωπον πάντων τῶν 

ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει.  

13καὶ ἐκάλεσεν Αγαρ τὸ 

ὄνομα κυρίου τοῦ λαλοῦντος 

πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ θεὸς ὁ 

ἐπιδών με· ὅτι εἶπεν Καὶ γὰρ 

ἐνώπιον εἶδον ὀφθέντα μοι.  

 

 

 

 

7Cumque invenisset eam 

angelus Domini juxta 

fontem aquæ in 

solitudine, qui est in via 

Sur in deserto,  

8dixit ad illam : Agar 

ancilla Sarai, unde venis ? 

et quo vadis ? Quæ 

respondit : A facie Sarai 

dominæ meæ ego fugio.  

9Dixitque ei angelus 

Domini : Revertere ad 

dominam tuam, et 

humiliare sub manu illius.  

10Et rursum : 

Multiplicans, inquit, 

multiplicabo semen tuum, 

et non numerabitur præ 

multitudine.  

11Ac deinceps : Ecce, ait, 

concepisti, et paries 

filium : vocabisque 

nomen ejus Ismaël, eo 

quod audierit Dominus 

afflictionem tuam.  

12Hic erit ferus homo : 

manus ejus contra omnes, 

et manus omnium contra 

eum : et e regione 

universorum fratrum 

suorum figet tabernacula.  

13Vocavit autem nomen 

Domini qui loquebatur ad 

eam : Tu Deus qui vidisti 

me. Dixit enim : Profecto 

hic vidi posteriora 

videntis me.  

 

 

 

 

ר  14 א לַבְא ָ֔ רָׂ  ן֙ קָׂ עַל־כ 

ר לַחַָ֖  ֹ֥ ֹ֥ה בְא  נ  י הִׁ ֑ אִׁ י ר 

ד׃  רֶׁ ָֽ ין בָׂ ֹ֥ ש וּב  ָ֖ ד  ין־קָׂ  ב 

ם  15 ָ֖ ָ֛ר לְאַבְרָׂ גָׂ ד הָׂ לֶׁ ַ֧ וַת 

ם  ַ֧ א אַבְרָׂ ֹּ֨ קְרָׂ ן וַיִׁ ֑ ב 

ה  ֹ֥ ר־יָׂלְדָׂ וֹ אֲשֶׁ ם־בְנָ֛ שֶׁ

אל׃  ָֽ ע  שְמָׂ ָ֖ר יִׁ גָׂ  הָׂ

ים  16 ֹ֥ נִׁ ן־שְמ  ם בֶׁ ֹּ֕ וְאַבְרָׂ

ים  ֑ נִׁ ש שָׂ ָ֖ה וְש   נָׂ שָׂ

ֹ֥ר  גָׂ ת־הָׂ דֶׁ ָֽ בְלֶׁ

ם׃  ָֽ אל לְאַבְרָׂ ָ֖ ע  שְמָׂ ת־יִׁ אֶׁ

 ס

 

14ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ 

φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον 

εἶδον· ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδης 

καὶ ἀνὰ μέσον Βαραδ. 

15Καὶ ἔτεκεν Αγαρ τῷ 

Αβραμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν 

Αβραμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ 

αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Αγαρ, 

Ισμαηλ.  

16Αβραμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα 

ἓξ ἐτῶν, ἡνίκα ἔτεκεν Αγαρ 

τὸν Ισμαηλ τῷ Αβραμ. 

 

14Propterea appellavit 

puteum illum Puteum 

viventis et videntis me. 

Ipse est inter Cades et 

Barad.  

15Peperitque Agar Abræ 

filium : qui vocavit 

nomen ejus Ismaël.  

16Octoginta et sex 

annorum erat Abram 

quando peperit ei Agar 

Ismaëlem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


